IFLA Cataloguing Section

Names of Persons

Introduction:

According to the International Cataloguing Principles (ICP)
 the Form of Name for Persons as an authorized access point should be constructed following a standard: "When the name of a person consists of several words, the choice of first word for the authorized access point should follow conventions of the country and language most associated with that person, as found in manifestations or reference sources". Thus, this set of documents summarizes the conventions for each country, established by each national cataloguing agency, to help other cataloguing agencies creating authority data worldwide. 

Please access IFLA Names of Persons
 to submit updates from your country and to access more information.

Country name in English: Scotland
Country name in official language(s): Scotland, Alba
Language in English: 1. English 2. Gaelic* 
Language name in official language(s): 1. English 2. A' Ghàidhlig
Last updated: May 2016
*Note: The Gaelic Language (Scotland) Act 2005 was passed by the Scottish Parliament with a view to securing the status of the Gaelic language as an official language of Scotland commanding equal respect to the English language.
For name usage in English, see the entry under United Kingdom.

Gaelic usage follows in this entry.
1. Gaelic 

The most common form of a Gaelic surname begins with the prefix “Mac” (meaning “son”) or “Nic” when the person is female.
Since the introduction of the Gaelic orthographic conventions (GOC), published in 1981 by the Scottish Certificate of Education Examination Board and revised in 2005 and 2009 by the Scottish Qualifications Authority, some standardisation in spelling has been provided for written Gaelic. Gaelic names appearing on contemporary publications generally follow the GOC conventions. Although the GOC does not specifically list names, there is a recommendation that “Mac” and “Nic” surnames be written as one word with a capital letter on the second element and any succeeding elements (exceptions to this are surnames which include the definite article.) Names found in older printed publications may include capitalisation, spacing, apostrophes and hyphens not used in the GOC conventions.The spelling of some Gaelic names is affected by lenition (where the letter h is inserted after certain consonants at the beginning of a word) and slenderisation (where the letter i is inserted before certain consonants at the end of a word) and names may appear on the title page in different case forms depending on the meaning of any preceding word(s) (e.g. le Calum MacPhàrlain or fo làimh Chaluim MhicPhàrlain). The nominative case is chosen as the authorised access point whenever appropriate and depending on the cataloguer’s language skills. The case found in the publication is used in the bibliographic description.
Many Gaelic names have a close one-to-one equivalent in English but this isn’t always the case and it is often a matter of personal choice whether an individual uses a Gaelic form or an Anglicised equivalent of their name. Research is conducted by the cataloguer where necessary to discover the preferred form of name.

Chiefs of clans have well defined Gaelic names (and English ones) but these are not considered titles of nobility. Patronymics are regarded as clan names because at a very historical period they became hereditary family names, hence clan names. There are Gaelic terms for British terms of honour, such as Ridire for Sir, where the English form is also traditionally used in Gaelic.

See the entry under UNITED KINGDOM for English usage when an individual choses an Anglicised form of their name and for the names of judges of the Scottish Court of Session.

NAME ELEMENTS
Elements normally forming part of a name
Note: Historical inconsistencies in the written Scottish/English form of the “Mac” prefix led to variations such as Mc, Mac, Mc, M’c, M’ or M‘ being used. Nc and N’ are variations of “Nic”. The form found on a printed item was often dependent on decisions taken by the printer. For example, 18th and early 19th century printers would use an apostrophe as a mark of omission for one or more missing letters (such as M’c or M’) or replace the superscript “ac” or “c” following the M with an upside down, backwards apostrophe (inverted or turned comma), so Mac or Mc became M‘. 
	Element
	Type
	
	Examples
	

	
	
	
	masculine
	feminine

	1. Forename (Christian name)
	simple
	Alasdair

Iain
	Màiri

Ealasaid


	
	Note: Some Gaelic forenames are also commonly used as Scottish/English names, e.g. Alasdair, Iain, Mairi (the spelling Mhairi is also common and is derived from Mhàiri, the Gaelic vocative form of Màiri), e.g. Alasdair MacLean, Iain Campbell, Mairi Paterson, Mhairi MacMillan.

	2. Surname
	simple
	Caimbeul Fearghasdan
	Chaimbeul 

Note: Female form of the name is lenited.

	
	compound with prefix 
	
	

	
	masculine
	feminine 
	masculine
	feminine

	
	Mac
(patronymic form (son [of])


	Nic
(there is no Anglicised form corresponding to the Gaelic Nic (daughter [of], Mac is used)


	MacLeòid

MacDhòmhnaill

MacIlleathain 

	NicLeòid

NicDhòmhnaill

NicIlleathain 


	
	Note: “Mac” becomes “Mhic” when it is put in the genitive case and is lenited. “Mhic” may be used in a name to indicate preceding grammar, to indicate a married woman or used within a by-name indicating multiple generations. “Nic” is not lenited as there is no orthographic lenition of “n” in Gaelic. 

	
	compound with  prefix and article
	
	

	
	masculine
	feminine
	masculine
	feminine

	
	Mac a’
Mac an

Mac an t-

Mac na
	Nic a’
Nic an

Nic an t-

Nic na
	Mac a' Phearsain

Mac an Rothaich

Mac an t-Saoir

Mac na Ceàrdaich
	Nic a' Phearsain Nic an Rothaich

Nic an t-Saoir

Nic na Ceàrdaich

	
	with nominalizing suffix
	
	

	
	-ach

Note: The adjectival form “-ach” may be used instead of the prefix “Mac” to mean “son” and can be used for males and females.
	Dòmhnallach
	Dhòmhnallach
Note: Female form of the name is lenited.

	3. Territorial form
	territorial form (Gaelic)

consisting of place name attached to name to indicate of
	Anndra Linc Hòrasairigh 

(Andrew Laing of Horasairigh)


Additional elements to names
	Element
	Use
	Examples

	1. Epithet or nickname attached to a forename
Note: Name that includes an identifying personal characteristic, a trade or profession, geographical place, etc. 
Note: The family name may also be known.

	forename followed by nickname

Note: Female form of the nickname is lenited.
	masculine
	feminine

	
	
	Calum Ruadh

(Red-haired Calum)
	Ceiteag Bhàn

(Fair-haired Kate)

	
	
	Dòmhnall nan Òran

(Donald of the Songs)
	Màiri Mhòr nan Òran

(Great Mary of the Songs)

	
	forename followed by prefix followed by descriptive phrase


	Alasdair mac Iain Bhàin

(Alexander, son of Fair John))

(Anglicised name: 
Alexander Grant)

	
	
	Màiri nighean Alasdair Ruaidh

(Mary, daughter of Red Alexander)

(Anglicised name:

Mary MacLeod)

	3. Titles and term of address
a) Mrs (wife of)
	Name of married woman known only by her husband’s name.
	Bean Thòmais MhicDhòmhnaill
(The wife of Thomas MacDonald)

(Anglicised name: Mrs Thomas MacDonald) 

	
	Name of married woman consisting of the husband’s surname and wife’s forename.
	Anna, Bean MhicDhòmhnaill
(Anglicised name: Mrs Anne MacDonald)

	b) Sir
	title found before the forename
	An Ridire Alasdair Mac an t-Saoir‎ 

(Anglicised name: Sir Alexander MacIntyre)


ORDER OF ELEMENTS IN CATALOGUE HEADINGS
General rule
Note: Entry is usually the individual’s preferred form of the name if known (a Gaelic or English form). If unknown then the form used is determined by common usage as found in reference sources.

	Type of name
	Entry element
	Examples

	1. Simple surname
	surname
	CAIMBEUL, Aonghas
CHAIMBEUL, Ealasaid
FEARGHASDAN, Màiri

	2. Compound surname using prefix (patronymic form)
	prefix


	MACDHÒMHNAILL, Iain

NICDHÒMHNAILL, Anna



	
	prefix with definite article
Note: Surname with article includes spaces and the article is recorded in lower case.
	MAC A' PHEARSAIN, Colla

MAC AN T-SAOIR, Alasdair

NIC AN T-SAOIR, Màiri

	3. Epithet or nickname attached to a personal name
a) Personal name by which some persons are better known, e.g. poets.
	forename followed by nickname or descriptive phrase

	CALUM RUADH



	
	
	DÒMHNALL NAN ÒRAN



	
	
	MÀIRI NIGHEAN ALASDAIR RUAIDH 

 

	b) Patronymic for persons whose family name is not known
	forename followed by “mac” in lower case

Note: MacIain can also be a valid surname, one Scottish/English equivalent being Johnson.


	ALASDAIR MAC IAIN BHÀIN 

(Alexander, son of Fair John)


	4. Titles and terms of address

a) Mrs (wife of)
	prefix 
Note: Married woman is known only by her husband’s name 
	MACDHÒMHNAILL, Tòmas, Bean
(English: MacDonald, Thomas, Mrs)


	
	prefix
Note: Name of married woman consists of the husband’s surname and wife’s forename and research determines that the Gaelic name is the authorized access point. The term of address “Bean” for “Mrs” is not required here.
	MACDHÒMHNAILL Anna
(English: MacDonald, Anne, Mrs) 

	b) Sir, 
	prefix followed by definite article

Note: The Gaelic form for “Sir” is “An Ridire” but the English “Sir” is used in the authorized access point if the term is required.
	MAC AN T-SAOIR, Alasdair, Sir‎

	
	Note: A term indicative of rank, honour, or office is recorded if the term appears with the name and in the language in which it was conferred (i.e. English) or in the language used in the country in which the person resides 

	5. Territorial names 
a) Gaelic form
	surname, forename, place name (if required)
	LINC, Anndra, Hòrasairigh



Exceptions:
	Type of name
	Entry element
	Examples

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


National cataloguing code

Resource Description & Access (RDA) online. - Published jointly by the American Library Association, the Canadian Library Association, and the Chartered Institute of Library and Information Professionals (CILIP), UK.
Note: RDA Toolkit online subscription.
Transliteration schemes used 

N/A
Authorities responsible for issuing library rules about names

The Program for Cooperative Cataloging (PCC), Library of Congress
Note: The National Library of Scotland interprets the rules about names rather than issues them.

National authority file of names

Library of Congress name authority file
Note: The National Library of Scotland doesn’t have a national Scottish or Gaelic authority file but contributes Gaelic name authority records to the LCNAF and these are downloaded into the Library’s online catalogue. The authority records are not visible to users of the OPAC.
Sources and recommended references

Scottish Qualifications Authority. Gaelic orthographic conventions. – Glasgow : SQA, 2009. - http://www.sqa.org.uk/files_ccc/SQA-Gaelic_Orthographic_Conventions-En-e.pdf
 Black, George F. The surnames of Scotland : their origin, meaning, and history. - Edinburgh : Birlinn, 1996, c1946. – ISBN 1874744831
Mark, Colin. The Gaelic-English dictionary. - London ; New York, N.Y. : Routledge, 2004. – ISBN 0415297613
Macbain, Alexander. An etymological dictionary of the Gaelic language. - Stirling : Eneas Mackay, 1911.

Smith, John. The printer’s grammar : containing a concise history of the origin of printing. - London : Printed by L. Wayland; and sold by T. Evans, 1787.

Ainmean-Àite na h-Alba (AÀA) ~ Gaelic Place-Names of Scotland online, http://www.gaelicplacenames.org/blog.php?blogid=91 
Authority for information provided

National Library of Scotland.
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Checked and approved by:  

Alison Smith, Senior Authority Control Librarian, National Library of Scotland, in consultation with Dr Peadar Morgan, Bòrd na Gàidhlig and Angus Peter Campbell, Gaelic author and Dr Gavin Wallace Fellow, May 2016.
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